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Debrecenin Yliopiston Suomalais-ugrilainen laitos 50-vuotias 

(1952–2002)

1. Vaiheet. Debrecenin yliopistossa on sen perustamisesta, vuodesta 1914 läh​tien, ope​tet​tu ja tutkittu suomalais-ugrilaisia kieliä, mutta aluksi se tapahtui un​karin kie​len opetuksen yhteydessä Unkarin kielen ja suomalais-ugrilaisen kie​​len​tut​ki​muksen laitoksella. Aineen ensimmäinen professori oli ostjakin tut​ki​jana tun​net​tu József Pápay, jonka innostamana István Papp valitsi kie​len​tut​ki​jan uran. Pa​ppista tuli loistava suomen kielen ja kulttuurin tutkija, tuntija ja le​vittäjä. Pá​payn seuraajaksi tuli vuonna 1913 murteidentutkija Bálint Csűry ja kym​menen vuot​ta myöhemmin laitoksen johtoon astui kielentutkija, kou​lu​kun​nan luoja Gé​za Bárczi.

Vuoden 1952 syksyllä Bárczin siirryttyä Budapestiin perustettiin kaksi eril​lis​​tä laitosta: Unkarin kielitieteen laitos, jonka johtajaksi tuli István Papp ja Suo​​malais-ugrilaisen kielentutkimuksen laitos, jonka johtajaksi valittiin Béla Kál​mán. Nyt 50-vuotiaan Suomalais-ugrilaisen laitoksen historia voidaan jakaa kol​​meen aikakauteen:

1) Aluksi, vuodesta 1952 vuoden 1963 syksyyn laitoksella opetettiin vain un​ka​rin opiskelijoiden pakollisia suomalais-ugrilaisen kielentutkimuksen kurs​se​ja.

2) Vuonna 1963 laitos alkoi tämän lisäksi kouluttaa fennougristiikan tut​ki​joi​ta, kuten jo kolme muuta unkarilaista yliopistoa. Fennougristien koulutuksen te​​ki mahdolliseksi se, että suomalais-ugrilaisesta kielentutkimuksesta tuli ns. C-aine eli toinen sivuaine. Oppiaineen asema parani huomattavasti, ja joka toi​nen vuosi saatettiin ottaa 3 uutta opiskelijaa. Opetuksen pääpaino oli ver​tai​le​vas​​sa suomalais-ugrilaisessa kielentutkimuksessa, mutta sen lisäksi opis​ke​li​joi​​den tuli oppia suomen kieltä käytännönkin tasolla ja kahden pienemmän su​ku​​kielen rakenne. Kielitieteen opetuksen lisäksi pidettiin kursseja myös suo​ma​​lais-ugrilaisten kansojen kirjallisuudesta, kansanperinteestä ja historiasta lä​hin​​nä ulkopuolisin voimin. Kun laitos vuonna 1977 juhli 25-vuotista taivaltaan, pai​​kalle kutsuttiin kaikki sieltä valmistuneet 16 entistä opiskelijaa. Vuoteen 1990 mennessäkään valmistuneiden määrä ei lisääntynyt merkittävästi: vuo​des​ta 1977 vuoteen 1990 valmistui yhteensä 34 opiskelijaa. Vuoden 1990 VII Kan​sainvälinen Fen​nougristikongressi oli merkittävä tapaus laitoksen histor​ias​sa. 

3) Fennougristikongressin jälkeen perustettiin suomalais-ugrilaisen kie​len​tut​​kimuksen ja suomen kielen ja kirjallisuuden sivuaineet ja laitos sai yh​den uuden opettajan viran liskäksi vielä viron kielen lehtorinkin. Tällä hetkellä mo​lem​​pia aineita voi jo opiskella pääaineena ja tohtorinkoulutuskin on käyn​nis​ty​nyt pitkän tauon jälkeen. Vuosien 1966 ja 1994 välillä yhteensä 57 opiskelijaa val​mistui toisena sivu​ainee​naan fennougristiikka. Varsinaisen sivuaineen ase​ma nostatti opis​keli​ja​mää​rää räjähdysmäisesti. Aina on tiedetty, että suo​ma​lais-ugrilaista kie​len​tut​ki​musta tulivat opiskelemaan pääasiassa suomen kie​les​tä ja kirjallisuudesta kiin​nostuneet, joiden on sitten ollut pakko opiskella kyl​kiäi​​senä pienempiä su​ku​kieliä. Suomen sivuaineen perustaminen ei laskenut fen​nougristien määrää, mut​ta kasvatti suomen opiskelijoiden joukkoa. Ulko​mais​ten opintomatkojen jär​jestäminen tuli helpommaksi. Yhä useammat pää​s​i​vät Suomeen stipen​diaa​teik​si ja onnistuipa järjestää ikimuistoinen Mordvan mat​kakin. Kun pieniä su​ku​kieliäkään ei enää tarvinnut pitää pelkästään ver​tai​le​v​an kielitieteen aineis​to​na, vaan elävinä kielinä, suhtautuminen niiden opis​ke​luun muuttui täysin. Aloi​tet​tiin opettaja- ja opiskelijavaihtoja ja opiskelusta tuli pait​si monipuolisempaa myös tuloksekkaampaa: Vuosien 1993 ja 2002 välillä jo 75 opiskelijaa val​mis​tui suomen kielestä ja 8 fennougristiikasta.

Suomalais-ugrilainen kielentutkimus valmistaa nimenomaan kielentutkijoita ja siksi on tärkeää, että opiskelijoilla on jatko-opintomahdollisuus. Vuodesta 2002, melkein vuosikymmenen tauon jälkeen, on Debrecenin yliopistossa voitu ot​taa fennougristiikan jatko-opiskelijoita tohtorinkoulutusohjelmaan. Tule​vai​suu​​den kannalta lupaavaa on, että kaikki kolme vuonna 2002 valmistunutta opis​​kelijaa ovat aloittaneet jatko-opinnot.

2. Opetus. Suomen kieltä on Debrecenin yliopistossa opetettu sen perus​ta​mi​sesta läh​tien, mutta ensimmäinen varsinainen Suomesta lähetetty lehtori, Outi Karanko, tu​li lai​tok​selle 1972. Vuodesta 1981 häntä seurasivat: Marketta Hui​tu (1981–1986), Harri Mantila (1986–1987), Irene Wichmann (1987–1988), Pirkko Leh​to (1988–1991), Heidi Vaarala (1991–1993), Tuula Jäp​pi​nen (1993–1996) ja Anna Tarvainen (1996–2001). Tätä nykyä suomea opettaa jo kahdeksas suo​malainen lehtori Sanna Lähde (2001–). 

Vi​ron kielen ja kirjallisuuden lehtoraatti perustettiin vuonna 1992 ja en​sim​mäi​​sek​si lehtoriksi tuli Anu Kippasto. Häntä seurasivat Leila Kubinyi ja Hiie Rüü​​tel. Toistaiseksi ainut Unkarissa ilmestynyt viron kielen oppikirja on tehty deb​​re​ceniläisin voimin.

Debrecenin yliopistosta voi valmistua myös suomen kielen ja kirjallisuuden opet​tajaksi. Csokonai-lukiossa on opetettu suomea jo yli 10 vuotta ja suomesta voi kirjoittaa ylioppilaskokeen. Opettajankoulutuksesta on vastannut lehtori Ág​nes Salamon.

3. Tutkimus. Suomen ja viron kielen opetus on yleensä pysynyt hyvin käy​tän​nöllisellä ta​sol​la. Opetuksen tarpeisiin on kuitenkin tehty sanakirjoja, op​pi​kir​joja ja kie​li​op​peja. Suomalais-ugrilaisen laitoksen tutkimusohjelmista vas​taa​minen on aina o​llut kulloisenkin laitoksen johtajan velvollisuus. Seuraavassa ly​hyesti lai​toksen opettajien tieteellisestä työstä:

Béla Kálmán oli esimiehenä kolmekymmentä vuotta (1952–1983) ja hä​nen vai​kutuksestaan vogulin kieli oli laitoksen päätutkimusala pitkään. Kál​má​nin pää​työ oli Bernát Munkácsin vogulin kokoelmien julkaiseminen. Aluksi hän kir​joitti laajoja tutkimuksia, sana- ja asiaselityksiä sekä sanahakemiston Mun​​​​​ká​csin tekstikokoelmiin (Vogul népköltési gyűjtemény. III/1. Az obi-ugor med​v​e​​tisztelet, 1952). Ensimmäisen kerran vuonna 1953 Kálmán tarjosi opis​ke​​li​joil​le vo​​​gulia vapaavalintaisena kurssina ja vuodesta 1958 siitä tuli suomen rin​​nal​la pa​​​kollisesti valittava aine. Opetuksen apuvälineeksi Kálmán kirjoitti man​​sin op​​​pi​kir​jan Manysi nyelvkönyv (1955). Ollessaan opin​to​​mat​​kal​la Le​nin​gra​dissa, Kálmán tutustui mm. runoilija Juvan Sestaloviin. Kál​​má​​​nin työn tu​lok​sena ilmestyi Munkácsin aineistosta neljäskin teos (Vogul nép​​​köl​tési gyűjtemény IV/2. Fejezetek az obi-ugor népköltészetből, 1962). Kálmán toimitti suu​ren vogulin murresanakirjan, joka pe​rus​​​tuu Munkácsin keräämään aineistoon (Wo​gulisches Wörterbuch, 1986). Tämän lisäksi hän julkaisi myös vogulin kan​​sanrunouden ko​​koelman (Leszállt a medve az égből, 1980). Vuonna 1961 il​mestyi hänen akatemian tohtorin työnsä vogulin venäläisistä laina​sa​nois​ta (Die russischen Lehnwörter im Wogulischen). Kál​mán tutki myös unkarin kiel​tä ja hänen lempialueensa oli nimistöntutkimus. Hä​nen päätyönsä nimistön alalla on A nevek világa (1967), joka on ilmestynyt useana painoksena un​kariksi ja se on käännetty myös englanniksi (The World of Names, 1978). Kál​má​nista tuli aka​tee​mik​ko vuonna 1982.

Uusien fennougristien kasvattajana suurimmat ansiot oli kieltämättä Magda Kövesi-Andrássylla, joka oli laitoksen opettajana kaksikymmentä vuot​ta (1952–72). Magda Kövesiä kiinnosti erityisesti morfologia ja hänen en​sim​mäi​nen päätyönsä Debrecenissä oli merkittävällä udmurtin aineistolla täy​den​netty tut​kimus komin johdinjärjestelmästä (A permi nyelvek ősi képzői, 1965). Myö​hem​min hän tutki ns. per​mi​läis–kan​ta​un​ka​ri​​laisia suhteiden kielellisiä to​dis​tei​ta. Vuoden 1966 jälkeen työn alla oli jatk​u​vas​ti substantiivien sijat, omis​tus​lii​t​teet, monikon tunnusten alku​perä, par​ti​sii​pit ja verbintaivutus.

Béla Kálmánin eläkkeelle jäämisen jälkeen Árpád Sebestyén hoiti vuoden lai​​toksen johtajan tehtäviä ja vuoden 1984 syksyllä johtajaksi valittiin taas ostja​​kin tutkija, Edit Vértes. Vértes oli jäämässä eläkkeelle työstään Unkarin Tie​​deakatemian kielitieteen laitokselta, josta hän toi mukanaan tutkimustyönsä (Kar​​jalaisen ja Paasosen sekä Steninitzin ostjakin kokoelmien julkaisemisen ja my​​tologian sanakirjan artikkelit). Vuoteen 1988 mennessä Vértes oli julkaissut jo kolme paksua teosta Pápayn aineistosta ja vuonna 1997 ilmestyi vielä koko teks​​tiaineisto (Pápay József osztják ha​gya​téka I–VIII. 1990–1998).

László Keresztesistä tuli laitoksen kolmas vakituinen työntekijä heti, kun hän oli valmistunut Suomalais-ugrilaisen kielentutkimuksen laitokselta vuonna 1964 (laitoksen esimies 1988–1994 ja 1998–). Yliopistouransa aikana Keresz​tes on opettanut kaikkia mahdollisia fen​no​ugristiikkaan liittyviä aiheita Deb​re​ce​nin yliopistossa ja toisaalta suo​ma​lai​sis​sa yliopistoissa unkarin kieltä ja kie​li​his​toriaa. Hän osallistui Munkácsin sa​na​kir​​jan julkaisemiseen ja kirjoitti li​sen​siaa​tin työnsä obinugrilaisista kielistä (A be​szélést és gondolkodást jelentő sza​​vak az obi-ugor nyelvekben, 1964). Suo​men vuosinaan Keresztes tutki un​ka​ria vieraana kielenä ja hänen alun perin suo​​malaisille kirjoittamansa unkarin kie​lioppi (Unkarin kieli, 1974) on ilmestynyt Debrecenin ke​säy​li​o​piston jul​kai​su​sarjassa jo useilla kie​lil​lä (Hungarolingua Grammatica). Keresztes auttoi un​kari-suomi sa​na​kirjan aineiston keruussa ja on ollut mukana usean op​pi​kir​jan kirjoittamisessa. Hän on myös valinnut aineiston laajaan saamelaisen ru​nou​den antologiaan ja teh​nyt ru​noista raakakäännökset. Keresztesin pää​tut​ki​mus​ala on mordvan kieli, josta hän on kirjoittanut väi​tös​kirjansa (A mordvin más​salhangzó-rendszer kialakulása, 1985, ilm. Ge​schich​te de Mord​wi​ni​schen Konsonan​tis​mus I–II. 1986, 1987) ja aka​te​mian tohtorin tutkimuksensa (A mordvin determinatív ragozás kialakulása, 1999, ilm. Development of Mord​vin Definite Conjugation, 1999). Vuodesta 1994 vuoteen 2000 Keresztes oli suomalais-ugrilaisen kie​len​tutkimuksen professorina Oslon yliopistossa, mis​sä hän alkoi koota tänä vuon​na ilmestynyttä norjan taskusanakirjaa (Lund–Ke​resztes: Norvég–magyar / magyar–norvég zsebszótár. 2002). Keresztesin suun​nitelmissa on saa​men etymologisen sanakirjan tekeminen ja toisaalta pien​ten suomalais-ug​ri​laisten kielten kirjakielten tutkiminen lähinnä raamatun kään​​nös​ten pohjalta.

Apulaisprofessori Antal Kiss on toinen laitoksen pitkäaikaisista opettajista (vt. esimies 1994–95). Kiss valmistui Debrecenin yliopistosta vuonna 1964 ainei​​naan unkari, latina ja suomalais-ugrilainen kielentutkimus ja sai viran Un​ka​r​in kielitieteen laitokselta, jossa hän väitteli 1972 unkarin kielihistoriasta. Sa​ma​​na vuonna Kiss siirtyi Suomalais-ugrilaiselle laitokselle ja erikoistui ud​mur​tin kieleen. Kissin toinen lempiaine on suomen kieli, josta hän opettaa ennen kaik​​kea kielihistoriaa ja kääntämistä. Osoituksena kiinnostuksesta unkarin kie​li​h​istoriaa kohtaan on yhdessä László Jakabin kanssa koottu kie​li​muis​to​merk​ki​​arkisto.

1970 ja -80-luvuilla laitokselle ei tullut uutta henkilökuntaa. Vasta 1989 Sán​dor Maticsákin palkkaamisen myötä henkilökunta kasvoi. Maticsákin pää​​​tutkimusaihe on nimistö ja nimitypologia ja väitöskirjansa (A Mordvin Köz​tár​​saság településneveinek rendszere, 1992), hän on kirjoittanut mord​van ni​mis​töstä. Maticsákin kiinnostuksesta Suomen kieltä ja kulttuuria koh​taan on osoi​tuksena kaksi kirjaa: Toinen kertoo 100 kuuluisan suomalaisen elä​män​työs​tä (Ki kicsoda Finnországban? Száz híres finn élete és munkássága, 1999), ja toinen on unkarin opiskelijoille tarkoitettu kielen al​keis​op​pikirja. Ol​les​saan lehtorina Jyväskylän yliopistossa Maticsák kiinnostui Ssuo​men ja un​ka​rin vertailevasta tutkimuksesta. Lisäksi hän on osallistunut usean kan​sain​vä​li​sen kongressin järjestelyihin ja ollut mukana toimittamassa lukuisia Deb​re​ce​nin ja Jyväskylän yliopistojen yhteisistä julkaisuista. Maticsák on myös yksi Deb​recenin kesäyliopiston Hungarolingua-sarjan tekijöistä.

László Keresztesin Norjan vuosien aikana laitoksen esimiehenä toimi István Nyirkos (1995–98), joka tunnetaan mm. kielihistorioitsijana, murteen​tut​ki​​ja​na ja sanakirjantekijänä. Professori Nyirkos on tehnyt ahkerassa käytössä ole​van suomi-unkari-suomi taskusanakirjan.

Laitoksen opetusytöhön ovat osallistuneet myös seuraavat henkilöt: Ferenc A. Molnár, Ágnes Salamon, Julianna Rusvai, Valéria Révay, Ágnes Palkó, Edi​​​na Balogh, József Máté, Éva Hajdu sekä Éva Schmidt ja Klára Agyagási.

Uusimmat tulokkaat laitoksen henkilökunnassa ovat syksyllä 2002 työnsä aloit​​taneet Gergely Dusnoki ja Hristina Armutlieva, jotka väitöskirjan kir​joi​t​ta​mi​sen ohella myös opettavat.

Kun itsenäinen Suomalais-ugrilainen laitos alkoi toimia vuonna 1952, sillä oli kaksi työntekijää ja kaksi pientä huonetta yliopiston päärakennuksessa. Nuo sa​mat pienet huoneet ovat edelleen käytössä, mutta opettajia on jo seitsemän.

4. Opiskelijat. Luettelo laitokselta valmistuneista ks. liitteissä 1-2, ss. 22–23.

5. Opinnäytteet. Suomalais-ugrilaisen laitoksen opetustyöhön on liittynyt kiin​teästi tukimus. Lop​putöitä on kirjoitettu 126 aiheesta kuluneen 50 vuoden aika​na. Lisensiaatin tut​kimuksia on syntynyt 10 ja väitöskirjoja kolme: Magda Kö​v​esin komin morfologiasta, László Keresztesin mordvan äänneopista ja Klá​ra Agyagásin Volgan alueen turkkilaisista kielistä. Béla Kálmán sai toh​to​rin arvon 1952 aiem​mista ansioistaan. Akatemian tohtorin tutkielmia on kir​joi​tet​tu kaksi: Béla Kál​mán vogulin lainasanoista ja László Keresztes mordvan his​toriallisesta mor​fologiasta. (Luettelo opinnäytteistä ks. liitteissä 3–4, ss. 24–30.)

6. Kansainväliset suhteet. Suomalais-ugrilaisella laitoksella on alusta pi​täen ollut laajat kansainväliset suh​teet. Useat merkittävät tutkijat ovat vie​rail​leet laitoksella opettamassa ja mo​net laitoksen opettajat ja sieltä valmistuneet opis​kelija ovat olleet ul​ko​mai​sis​sa yliopistoissa lehtoreina ja vierailevina pro​fes​soreina. Myös opis​ke​li​ja​vaih​to on vilkasta.

7. VII Kansainvälinen Fennougristikongressi jär​jes​tet​tiin yhdessä Un​ka​rin kielen, kirjallisuuden, kansatieteen ja historian laitosten kans​sa. On​nis​tu​neen kongressin ansiosta Debrecen pääsi fennougristiikan maa​ilman kartalle ja suo​malais-ugrilaisen kielentutkimuksen laitos tuli tun​ne​tuk​si yliopiston sisällä. Fen​nougristikong​ressi järjestetään joka viides vuosi ja Debrecenin kongressi sat​tui siitä mer​kittävään hetkeen, että muuttuneen maailman tilanteen takia myös entisen Neu​vos​to​liiton alueen suomalais-ugrilaiset kansat saattoivat lä​het​tää edus​tajiaan pai​kal​le runsaasti. Käytännössä jokainen suomalais-ug​ri​lai​nen kan​sa olikin ko​kouk​sessa edustettuna ja kaikenkaikkiaan kongressivieraita oli n. 1000.

8. Julkaisut. Laitos perusti vuonna 1989 Folia Uralica Debreceniensia -ni​misen aika​kaus​kirjan, jossa julkaistaan nimenomaan fennougristiikan alaan liit​tyviä artik​ke​leita laitoksen omilta opettajilta ja ulkopuolisiltakin tutkijoilta. Aluk​si aika​kaus​kirja ilmestyi joka kolmas vuosi, mutta nyt se saadaan jul​kais​tua jo vuo​sit​tain. Sen lisäksi fennougristikongressin esitelmät julkaistiin puoli vuot​ta kong​ressin jälkeen 11 niteenä, joiden sivumäärä on yhteensä 3520. Lai​tok​sen hen​kilökunta on myös toimittamassa Jyväskylän yliopiston hun​ga​ro​lo​gian sar​jaa Hungarologische Beiträge. Viime vuonna ilmestyi Anssi Hal​mes​vir​ran toi​mit​tama Suomen historian käsikirja, jonka artikkelien un​ka​rin​ta​mi​ses​ta vas​ta​si​vat pääasiassa laitoksen entiset opiskelijat Antal Kissin johdolla.

9. Yhteenveto. Tulevaisuuden suunnitelmat ovat selvät. Ensiksikin laitok​sen hen​ki​lökunta osallistuu uralilaisen tietokannan luomiseen. Aineellinen tuki tu​lee Szé​chenyi-rahastosta ja sen turvin nuorilla tutkijoilla on mahdollisuus tie​teel​​li​seen yhteistyöhön. Toiseksi laitos haluaisi aloittaa pienten suomalais-ug​ri​lais​​ten kielten kirjakielten tutkimuksen kansainvälisenä yhteistyönä. Unkarin kie​​li​tie​teen laitoksen suomalais-ugrilaiseen nimistöntutkimuksen projektissa lai​tos on jo mukana. Laitos pitää myös tehtävänään vastata niihin epä​tie​teel​li​siin, yhä ag​gressiivisempiin väitteisiin, jotka asettavat suomalais-ugrilaisen kie​​li​su​ku​lai​suu​den kyseenalaiseksi.

Debrecenin yliopiston Suomalais-ugrilaisella laitoksella on sen historian aika​​na opetettu ja tutkittu lähes kaikkia suomalais-ugrilaisia kieliä, aluksi pai​no​​piste oli itäisissä kielissä, mutta nyt jo yli 10 vuoden ajan laitoksella on kes​ki​​tytty volgalaisiin kieliin, saameen ja suomeen sekä permiläisiin kieliin. Tästä syys​​tä laitos sai tehtäväkseen saamen ja mordvan osuuden uralilaisesta tieto​kan​​nasta.

Laitos pitää tärkeänä Suomen kielen ja kulttuurin opetuksen kehittämistä edel​​leen. Suuri kehitysaskel olisi vakituisen vierailevan professorin viran saa​mi​​nen myös Debrecenin yliopistoon.

Tieteenalamme kansainvälinen luonne vaatii, että laitos pitää tiiviisti yh​teyt​tä Suomessa ja muualla ulkomailla toimivien tutkimuslaitosten kanssa. Mer​kit​tävä apu tämän yhteistyön toteuttamisessa ovat Suomen ja Viron kanssa sol​mi​tut valtioiden väliset kulttuurinvaihtosopimukset, jotka mahdollistavat opis​ke​li​ja​​vaihdon ja äidinkielisten lehtoreiden saamisen Unkarilaisiin yliopistoihin. Sa​mal​la tavalla toimivat suhteet pitäisi voida solmia myös joidenkin Venäjän suo​ma​lais-ugrilaisten tasavaltojen yliopistojen kanssa. Voidaan toivoa, että EU:un lii​t​​tyminen avaa näitä mahdollisuuksia. Fennougristiikan tutkimustahan ei voi ku​​vitella ilman kenttätyötä.

Pienestä koostaan huolimatta Debrecenin yliopiston Suomalais-ugrilaisen kie​​lentutkimuksen laitos on saavuttanut kansainvälisestikin merkittäviä tu​lok​sia. Puolivuosisataisen olemassaolonsa aikana se on pyrkinyt edistämään pe​rin​​teitä, tutkimaan ja tekemään tunnetuksi tieteenalaansa kotimaassa ja ul​ko​mail​​la.

Suomentanut: Sanna Lähde
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